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CJIOBOTBIPHI TA KOMYHIKATUBHO-®YHKIIOHAJBbHI OCOBJIUBOCTI
®EMIHITUBIB B YKPATHCBKIN TA AHIVIIMCBKIA MOBAX

Cmamms 8idobpadicae pe3ynomamu OOCHIOHNCeHHS PeMIHIMUBI8 — NeKCUUHUX OOUHUYb, MAPKOBAHUX SPAMAMUYHUM
HCTHOUUM POOOM, YIMBOPIOBAHUX NEPEBUNCHO CYPIKCATLHUM CROCOOOM 810 IMEHHUKIE YON08I4020 POOY, WO CY2YIONb HA
no3HauenHs: 0ci6b 3a NPoGECitinoi HANEHCHICMIO, NOCAOOGUMU 0008 SIBKAMU, COYIANbHUM CIMAHOM YU THUUMU (OeHmu-
HocmAMU. Y8azy 30cepeddiceno Ha 6UABTLEHH] 0ePUBAYILIHUX, d MAKONC KOMYHIKAMUBHO-QYHKYIOHATLHUX 0COONUBOCHEl
eminimusie y pisHOCMPYKMYpPHUX (CUHMEMUYHUX MA AHATIMUYHUX) MOBAX.

Memoio cmammi € i0enmughikayis cenoeprux cmpameziil y pisHOCMPYKMYPHUX (YKPAiHCLKIL ma aHeniticbKitl) MOBaXx.

Hns oocsaenennsa nocmasnenoi memu 1) npoananizogano KOHmMenm Cyuacuux YKpaincoko- i aneioMo8HUX eleKmpo-
Huux 3MI na npedmem HasasHOCMI YacMOMHUX MEHOCHYIU Y 6ACUBAHNT (heMinnux Hominayill, 2) 3icmaeneno oepusayiil-
HULL NOMeHYIan YKPAiHCbKoi ma aneniticokoi mMog i cneyudixy yHKyioHy8aHHs eMiHimueis 3 ypaxy8aHHAM NiHSBATbHUX
ma eKCmpaniHe8aIbHUX YUHHUKIE.

Hassnicme 6 ykpaincokiti ma aneniiiCoKitl MOSAX 080X PI3HOGEKMOPHUX 2eHOepHUX cmpamezill (6i0no6ioHo 00 cne-
yugirayii ma Hetmpanizayii) nosicHrEMbC 1) cmpyKmypHO-munonoeivHUMy GIOMIHHOCMAMU CUHMEMUYHUX MA AHATI-
MUYHUX MO8, 4 MAKOAC 2) HEOOHAKOBUMU YMOBAMU (YHKYIOHYBAHHS (DI3HA MOBHO-KYIbIMYPHA U COYIANbHO-NOMTMUYHA
cumyayist) YKpaincokoi Mosu, 3 00H020 OOKY, ma aHeNilUCbKOL — 3 IHUO02O.

3’acosano, wo cyuacnuii eman po3eumxy i yHKYioOHy8anHsa aHaiticbKoi MOBU HA MINCHAPOOHOMY pigHi Xapakme-
Ppu3yeEMbCs ougepcudirayiero cmpameziil | NPAKmMUK 2eHOePHOI IHKIIO3UBHOCH, 8 OCHOBI SIKUX — OOMPUMAHHS NPUHYUNY
KOMYHIKAMUBHOI peNeanmHocmi.

B yxpaincvromy meditinomy npocmopi asmop 8i03Ha4ac noCUleHHs eKCnancU8HUX meHOeHyill Y 6CUBAnHi (peminimu-
818, WO CYNPOBOOIAICYEMBCS MOOINIZAYIEIO NOMYNHCHO20 OePUBAYIUHO20 NOMEHYIANLY YKPATHCOKOL MOBU HA MJLL OCMAMOYHO
He 8NOPAOKOBAHOL CI0BOMBIPHOT 8APIAHMHOCMI EeMIHHUX HOMIHAYITL.

Knrouoei cnosa: cendepna cmpameeis, heminimus, ci080meipHa 6apiaHmMHiCmb, KOMYHIKAMUBHA peleaHmMHICIb,
VKPAiHCbKA MO8A, AH2ILICbKA MO8d.
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DERIVATIONAL AND COMMUNICATIVE-FUNCTIONAL FEATURES
OF FEMINITIVES IN UKRAINIAN AND ENGLISH

The article reflects the results of a study of feminitives — lexical units marked by grammatical feminine gender, formed
mainly by suffixation from masculine nouns denoting profession, job responsibilities, social status or other identities.
The research focuses on the identification of derivational, as well as communicative-functional features of feminitives in
languages belonging to different (synthetic and analytical) structural types.

The aim of the article is to identify gender strategies in Ukrainian and English. To achieve this goal, we 1) have analyzed
the content of modern Ukrainian- and English-language electronic media for frequency trends in the use of feminine
nominations; 2) have contrasted the derivational potential of the Ukrainian and English languages and the specifics
of the functioning of feminitives taking into account linguistic and extralinguistic factors. The existence of two different
vector gender strategies in Ukrainian and English (specification and neutralization respectively) is explained by
1) structural and typological discrepancies in synthetic and analytical languages, as well as 2) diverse conditions
of functioning (different linguistic, cultural and socio-political situation) of the Ukrainian language as contrasted with
contemporary English.
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1t has been revealed that the current stage of development and functioning of the English language at international level
is characterized by the diversification of strategies and practices of gender inclusion, which are based on the principle

of communicative relevance.

For Ukrainian media space, the author points out the intensification of expansive tendencies in the use of feminitives,
which is accompanied by the mobilization of a huge derivational potential of the Ukrainian language against a background
of a yet unordered word-forming variance of feminine nominations.

Key words: gender strategy, feminitive, word-forming variance, communicative relevance, Ukrainian, English.

[ocranoBka mpodsemu. OfHIEIO 3 KIFOYOBHX
T3 TeOopii TeH/Iepy 3arajoM i TeHIepPHOI JIHTBICTUKH
(JITHTBICTHYHOT TEHAEPOJIOTIT) 30KpeMa € BiJIcTaBaHHS
MOBHHUX 3aC00iB BiJ peaslii 3pOCTaHHs CyCITUTEHOTO
3HAYEHHS JKIHOK y CY4acCHOMY CBITi, III0 Ma€ HACIi-
KOM TIOSIBY UHCIICHHUX PO3BIJIOK, MPHCBIYCHUX
BHBYCHHIO CIIOBOTBIPHOI MIiJCHCTEMU (heMiHImueie
(Bin nar. fémina «KiHKa», femininus «KiHOYHI») —
JICKCUYHUX OJMHUIb, MAapKOBaHUX TI'paMaTHYHUM
JKIHOYMM POJIOM, YTBOPIOBAHHUX TIEPEBAKHO Cy(]ik-
CaJIbHUM CIIOCOOOM BIiJ YOJIOBIYMX OCOOOBUX
Ha3B 3a MpOoQEeCiiiHOI0 HAIEKHICTIO, MOCaTOBUMHU
000B’sA3KaMH, COLIAJILHUM CTAHOM YH 1HIIUMH 11€H-
TUYHOCTSIMH. BonHouac Opakye 3iCTaBHHMX CTYIiH,
MIPEIMETOM PO3IVISAY SKUX € JACpUBAIiiHI, a TaKOXK
KOMYHIKaTUBHO-()YHKITIOHAIbHI OCOOTMBOCTI HOBIT-
HiX ()EMIHITHBIB Y Pi3HOCTPYKTYPHUX (CHHTETHUYHHX
Ta aHAJITUYHUX) MOBax, IO W 3yMOBIIIOE aKTyallb-
HICTb JOCIIIKEHHS.

OCMHUCIIEHHIO TEHIIEPHUX CTpaTeriil y)XWBaHHS
MOBHHX 3ac00iB y TpaIix MpHUIUIIIN 06arato yBaru
sk 3axigai (P Imemximn, K. Mimtep, M. Moccmas,
K. Csidrt, B. Hanmen), Tak i ykpainceki (A. ApxaH-
renschka, M. bpyc, 3. Bamtox, A. 3arnitko, [. KoBa-
muk, H. Kmumenko, A. Hemo6a, O. [lonomapis,
C. Cemeniok, O. Tapanenxko, M. ®enypko, I. Dexera)
JIOCIITHUKH.

AHani3 gocaimkenb. JIOHWHI cepen HAYKOBIIIB
HEMa€ OJJHOCTAHHOCTI aHl MO0 HallMEHYBaHHS, aHi
11010 BU3HAYCHHS HU3KH MOHSATh T€HACPHOI JIIHTBiC-
tuku. Cka3aHe BUIIE CTOCYEThCS H (PEMIHITHBIB, aJKe
cepe/l TIO3HAYCHb MpeAMeTa JOCITIJDKEHHS MOXKHA
BHOKPEMHTH TaKi: «HA3BH ICTOT >KIHOYOTO POIY»
(I. KoBanuk), «Ha3Bu oci0d sxiHowoi ctari» (JI. Pox-
HiHa), «pemiHaTuBN» (A. ApxaHrenbchbka, 3. Bamtox,
A. 3arnitko, O. Tapanenko, M. ®enypko), «Ha3BH
0Ci0 KIHOYOI CTaTi», «Ha3BU KIHOK», «(PeMiHIHHUN
HOBOTBIp», «Kareropist nomina feminine» (A. Apxan-
renbebka), «dpeminitusm»y (M. bpyc, C. CeMeHIOK,
JI. Kucmiok) Tomio. YmpomoBX OCTaHHIX POKIB
y HAyKOBHUX KOJIax Jie/lajl 4acTille HaJaloTh IepeBary
BapiaHTOBI eminimus, SKUA yTBOPIOETHCS 32 aHAJIO-
ri€ro 10 3arajJbHOBU3HAHUX JITHTBICTUYHHUX TEPMiHIB
2eHimus, iHginimus, acenmus, akmueg, nacus TOIIO.

Binmbmricte yd4eHuX, KOTpi JOCHIKYBalH SBHIIE
MOBHOI (heMiHi3allii, HArOJIONIYIOTh Ha BaroMiid pouti
SIK JIIHTBAJIBHUX, TaK i €KCTPAJIHTBAIbHUX MTPOIECIB

y (hopMyBaHHI (PEMiHITUBIB, SIKi «IIOCTAJIN B Cy4aCHIN
YKpaiHChKill MOBI K caMOOyTHsI, HETIOBTOpPHA Kare-
TOpis CHiB, IO Mae MPaBO MPETEHIyBATH HA OKPEMY
nexcuuny migcucremy» (bpyc, 2009: 67).

MeTo10 cTaTTi € ineHTHdiKaLis TeHIepHUX CTpa-
TEeriil y pi3HOCTPYKTYPHUX (YKpaiHCBKiil Ta aHTil-
CBKiil) MOBax.

JlocsArHeHHs TOCTaBICHOT MeTHU Iependadae BUKO-
HaHHS TaKUX 3aBJaHb:

1) mpoanami3yBaTd KOHTEHT Cy4YacHUX YKpaiH-
CbKOMOBHMX eJIeKTpoHHUX 3MI Ha mpeamer HasB-
HOCTI YaCTOTHUX TEHCHIIINM Y BXUBaHHI (EeMiHHHX
HOMIHALIIH;

2) BUSIBUTH CJIOBOTBIPHI Ta KOMYHIKaTHBHO-
(GyHKIIOHAIBEHI 0COOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS IMCHHH-
KiB Ha TIO3HAYEHHS 0Ci0 KIHOUO1 CTaTi B pPi3HOCTPYK-
TYpPHHUX MOBAX;

3) sicraButu cnenudiky (yHKIIOHYBaHHS (heMi-
HITHBIB B YKpaiHCBHKiii Ta aHINIIHCHKill MOBax 3 ypa-
XyBaHHSM JIHTBAJIBHUX Ta €KCTPaJiHIBAIbHUX YWH-
HUKIB.

Buxnag ocHoBHOro marepiajy. AHai3 KOH-
TEHTY Cy4aCHHX YKPaiHCbKOMOBHHX (SIK JPYKOBaHHX,
Tak 1 enekTpoHHNX) 3MI 3acBiguye HasBHICTH IBOX
MOMITHUX TEHJCHIIIN, 10 CTOCYIOThCs (DEMiHITHBIB.
3 omHOro OOKY, YNpPOJIOBX OCTaHHIX IT'SITH POKIB
crocTepiraeMo 301IbIICHHS YaCTOTH BKHUBAHHS I[UX
HOMIHATHBHUX OIWHHIIH, 30KpeMa Imiciist PeBororil
INgrocti 2014 poky ¥ 0COONUBO MiCHs Tak 3BaHOI
«TPaBOMMCHOI Jeranizanii» (KiHeub TpaBHS — Moya-
Tok uepBHs 2019 poky), a 3 IHIIOTO — MOXKHa KOH-
CTaTyBaTW 3HAYHY BapiaTHBHICTh 1 HEYCTAJCHICTh
y npuenHanHi ¢eminnux adikciB. Tak, Hampukiam,
MK C000I0 KOHKYpPYIOTh BapiaHTu gomozpagdra
(, 02.07.2019), ¢pomoepaguna (P3, 29.09.2019),
gomoepagheca; Qinocoumns, @inocogpxa,
¢ginocogeca (E, 02.05.2017).

VY HOBI# pemakiii YKpailHCHKOTO MPaBOIKUCY, IO
ii cxBanuB KaGiner MinicTpiB Ykpainu 22 TpaBHA
2019 poky, MicTUTECS iH(OPMAITIS MO0 MEXaHI3MY
YTBOpEHHsI IMEHHUKIB JkiHOUOTO pomay. Bapro 3a3Ha-
YUTH, OI0 MOMNEpeIHs peJakiis Takoi HOPMaTUBHOI
0a3u He MiCTHIIA.

Orxe, 3rigHo 3 1m. 4 § 32 HoBoro IIpaBomucy,
IMEHHMKHM Ha O3HA4YEeHHs 0ci0 >kiHouoi cTarti ((hemi-
HITUBH) YTBOPIOIOTBCS BiJ IMEHHHKIB YOJIOBIYOTO
pony (MacKyImiHITHUBIB) 3a JIOTIOMOTOIO Cy(IKCiB -K-,
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-uy-(s), -un-(s), -ec- tomo. [lpu npomy Haimomm-
peHIKMM (Haiy>KUBaHIIIMM) BU3HAETHCS Cy(]iKe -K-
(Ouzatinepka, oupexmopxa, pedakmopxa TOIIo).

Cyikc -uy-(s) mpuenTHyIOTh 10 OCHOB Ha -HUK
(nopaonuys) Ta -env (yuenuys), a cyixe -un-(s) — 10
OCHOB Ha -¢Hb 1 10 IPUTOIIOCHOTO (KpaguuHs, (ino-
noeunsi). Cydike -ec- y IlpaBomumci cxapakrepuso-
BAHO SIK PiZIKOBKUBaHUI1'.

[MoTyXHicTh epUBaIifHOTO TIOTEHIIATY YKpaiH-
ChKOT MOBH HE BUKJIMKAE KOTHUX CYMHIBIB: HOCII-
HUKHA HAJIYyIOTh HE MEHIEe HiXK TPUHAIISTH IMEH-
HUKOBHX Cy(QIKCiB, 3a JOIOMOTOI0 SKHX MO)KHA
yTBOpIoBatH ¢eminiTuBM (Manaxosa).

VY 1upoMy cTOCyHKY O€3MepeyHOI0 € BaromMa poJb
M03aMOBHUX YMHHUKIB, MEPEIyCiM HasIBHICTh BHY-
TPINITHBOTO TIOJITUYHOTO TEPEKOHAHHS, IO B paM-
Kax BiJIMOBiIHOT MOBHOI IOJIITHKA MOBa MOTpelye
pedopMyBaHHS B HampsiMi BiJTHOBIICHHS 2eHOEpHO-
JAiHegicmuyHoi pienocmi. Y MOBax 3 PO3BUHEHOIO
rpaMaTHYHOIO KaTeropi€ro pojy Take peopMyBaHH:
BTUTIOETbCS B AaKTUBHUX TMPOIIECAaX CIIOBOTBIPHOI
(heminizartii, TOOTO yTBOpEeHHS (DEMiHITHBIB.

[Ipore excrpaniHrBaibHI (aKTOpH HE MOXKHA
0o0MEXKyBaTH JIMIIE HACTIIKOM MOLIUpPEeHHS (deMmi-
HICTUYHUX iJIeH, aJKe B pa3i 3 YKPaiHCHKOI MOBOIO
«HJIETHCSI PO OUIBII CKJIAJIHE SIBUIIE — TYT JUBHUM
YUHOM CIUICIUCS COLIalIbHI CKJIAHUKH MOBHOI CHTY-
arii 3 HaI[iOHAIEHO-MOBHHUM ITYPH3MOM Ta 1IESIMH
MOBHOI PIBHOIIPaBHOCTI JKIHKH» (ApXaHTeIbCcKasl,
2011: 148-149).

OxpiM TOrO, II€ OJHIEI0 MPUYUHOIO AKTHBHOTO
3BEpHEHHS 10 peMiHITHBIB MOYKHA BBaXKaTH TOU (axT,
«I110 BOHU 3HAYHOIO MIPOI0 € MapKepaMu, IHCTPYMEH-
TaMH, sIKi Tal0Th 3MOTY — CBIIOMO UM HECBIJOMO —
JICTAHIIIFOBATHUCS BiJl POCIHCHKOMOBHOTO TOTAITITAp-
HOTO JHcKypcy» (MaaxoBa).

SlckpaBUM MPUKIAIOM BiOOpa)KeHHS! MPOLECIB
yKpaiHizamii Bcix cdep CycmibHOTO OyTTS € MOBa
JIPYKOBaHUX Ta €JIEKTPOHHHUX YKpaiHChKuX 3MI, ski
(hyHKITIOHYIOTh B yMOBax riopuaHoi (y T. 9. iHpopMa-
IIHOT) BIHHU.

[Ipu upoMy croctepiraeMo akTHBHY CIIOBOTBOP-
YiCTh Ha TJIi HE MPOCTO HEXTYBAaHHS CTUJIICTUYHOIO
JudepeHIialiero ma yac BuOopy MOBHHX 3ac00iB,
a ¥ «BomHOUYAC 30UIBINICHHS HOMIHATHBHO W KOMY-
HIKaTHUBHO HEIOIIILHOI BapiaHTHOCTI MOBHHUX OJIH-
HUIb, 2 B IEBHUX BUTAJIKAX — 1 IOPOHKEHHS MOBHHX
HenopeuHoctei» (Tapanenko, 2015: 6).

Ha ¢ewminictnunux BeOcaiiTax HaOyna MOMIU-
PEHHSI TIPaKTHKa HABIEPEMIHHOTO BHKOPUCTAHHSI
HallMEHYBaHb JKIHOK 1 JOJIOBIKIB 3a c(eporo MisuTb-

'3 HOBHUM TEKCTOM MOXKHA O3HAHOMHUTHCS Ha OQiliiHOMY caiTi
IncruryTy MoBo3HascTBa imeHi O.0. ITore6ni HAH Vkpainu 3a
azpecoro: http://www.inmo.org.ua.

Hocti. Tak, y Tekcrax myOmikaniii I'engepHoro
iHpopmManiitno-ananitnuHoro nentpy «KPOHA»
HATPaIUIIEMO Ha BWIIAJAKH YEPryBaHHS TOPSIKY
TeHJIEPHO MApKOBAHWX HOMIHAIN y CypsAIHMX CHH-
TaKCHYHAX MOJEIIX «(HEeMiHITHB+MACKYIIIHITHBY,
«MacKymiHITUB+(heMiHITUBY, Hamp.. «/Jo yuacmi
3anpowyiomsbcs a6MOPKU I A6MOPU WKITbHUX NiO-
PYUHUKIG,  CRIBPOOIMHUKU/-UI  GUOABHUYMS...»
(K, 02.09.2019).

Takox y cydacHMX OHJIAMH-Media MpPOCTEexXY-
€TKCS IIKaBa 3aKOHOMIPHICTB MO0 BXKUBAHHS MTOCA]]
y ¢dopmi demiHiTHBa, a KBami(ikamiifHUX XapakTe-
PHCTHK, SIKi MalOTh JOKYMEHTAJIbHE IMiATBEPIKCHHS
(mumom, cepTudikaT, BilicbKOBUH KBHTOK), y OpMi
koan(ikoBaHOTO MacKyliHiTHBa. Hamp.:

«/linii Yonasun — 19 pokis, sona noconye pobomy
Kacupku 3 nasuanuam na ginonoza» (E, 04.07.2019).

«Buknaoauka  paxynememy  scypuanicmuxu
JIbgi6CcbK020 HaAYiOHANLHO20 YHIgepcumemy IMeHi
leana ®@panxa, kanoudam ¢hinonoziunux nayx Jloo-
muna IHABJIIOK posnosioac ...» ([, 29.03.2019).

«Meoannio «3a eiticbkogy cayoicoy  Vrpainiy
HA20pOOdHCeHa CAHIMApKa Mexanizo8anoeo 63600y
92-i okpemoi mexanizosanoi Opueaou Cyxonymuux
giticox 3CY monoowuii ceprrcanm Onvea Kopomxay
(AT, 07.03.2017).

HesBakatoum Ha 3araJioM HEBIIOPSAKOBaHUIH
xapakrep (eMiHHOTO CIOBOTBOPEHHS, MOXXEMO KOH-
CTaTyBaTH IIOSBY CEMaHTHUYHOI TEHIEHINi, a came
«BHKOpHUCTaHHs cy]ikca -um- JUIs TBOPEHHS Ha3B
JKIHOK 32 AISUTBHICTIO B HAyKOBiH cdepi: ghinonocuns,
icmopuxuns, Qizuxunsy (Manaxosa).

CrapnieHHs 10 (DeMIHITHUBIB B YKpaiHCHKOMY CyC-
MIBCTBI 3arajioM 1 HAyKOBill CHUTBHOTI 30Kpema
JOCUTbh HEOAHO3HAYHE.

Bapro Bigznauury, mo peectp 11-romuoro Crnos-
HUKa ykpaincbkoi MoBu 1970-1980 pp. (CYM) wmic-
TuTh Onu3pko 3 500 demiHITUBIB, YMMaO 3 SKUX
CTHJTIICTUYHO TIO3HAUCHI SIK «PO3M.» YU «3HEBANCIL. ».
Lle 3HAUHO OOMEXKYE chepy BKUBAHHS BUIIE3TaIaHOT
KaTeropii JISKCHKU PO3MOBHHUM CTHJIEM ab0 MPOCTO-
pivusiM, TEPenIKoKAIOYN TPOHUKHEHHIO (heMiHHIX
HOMIHAI[IH /IO I[ApUHU HAYKOBOTO Ta OQiIliitHO- /11710~
BOTO CITIJIKYBaHHS.

3 onHoro OOKy, BiIOMUH YKpaiHCBKUH mena-
ror, Tene- Ta panioBenyunii O. ABpaMeHKO Bia3Ha-
Yae IMTYYHICTh Ta OIIHHO-3HIDKYBAJIBHUN XapakTep
0araTbOX HOBITHIX («EK30THYHHX») (EMIHITHBIB Ha
KIITANT axkademiyka (Bil axademix) abo nocoika,
NOCONKUHS, nocauxa, nociuys (BiJl nocon) i Haromno-
HIye Ha TOMY, 1[0 B MOBI Bce Ma€ OyTH «OpraHigyHO»
(ABpameHko).

3 iHmoro OOKy, iCHye AyMKa TpPO MOXKIUBICTH
3aMiHM HEOKOBHPHUX HEO(EeMiHITHBIB Ha 3pa3oK
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noconxa abo nocauys IHIOMOBHUMH CJIOBaMH, Harp.:
ambacadopra (Manaxosa).

VY ynciaeHHUX myOmikaiisx mpod. A. ApxaHrelnb-
ChKa, yBaxkatoud, mo B CYM yBilium HaiBmamimi
KIHOYI HaliMeHyBaHHS 4aciB ykpainizarmii 20-30-x
pokiB XX cromiTrsa (ApxaHrenbebka, 2014a: 60-61),
KpUTHKY€E (opcoBaHy (QeMiHizalilo YKpailHCHKOTo
CIIOBOTBOPEHHSI, 30KpeMa MOIMYJISpU3aIii0 HEMHUII03-
ByuHHX (peminiTuBIB y 3MI 6e3 yBaru a0 ix mparma-
THUYHUX IOTEHLiH, a caMe 10 CEMaHTUKO-IIparMaThy-
HOT HETOTOXKHOCTI CBOIM KopessiTaM (ApXaHIelbChKa,
20146: 50).

ABTOp IMX PSAKIB HAICKHUTH 0 MPUXHIbHHUKIB
00epekHOrO 1 BUOIPKOBOTO BXKHMBaHHS (DEMIHHUX
IHHOBalLlii 3 ypaxyBaHHSM KpPHUTEPII0 €CTeTHYHOI
MIPUAHATHOCTI 3aJIC’KHO BiJ CTHITIO MOBIICHHS, KOMY-
HIKaTUBHOI CUTYAIlil Ta IHIINX YNHHUKIB.

CTOCOBHO Cy4acHOi aHIIIMCHKOI MOBH MOXKEMO
CTBEPIUKYBATH, 1110, HAa BiAMiHY BiJ OUIBLIOCTI iHAO-
€BPOTICHCHKIX MOB, BOHA He 30eperiia JiTKo BHpaKe-
HOI KaTeropii TpaMaTHIHOTO POIY: Pifl 3apaxOBYIOTh
nmo mpuxoBaHmX Kareropiii (Kouepran, 2006: 257),
TOMY OUTBIIICTh AHTITIMCHKUX IMEHHHKIB, MPUKMET-
HUKIB 1 3aHMEHHUKIB HE € TeHACPHO-CIIEU(DIIHUMHU.
Pin Bupaxaerbes nekcuuHo (boy «XIOMIHK» — girl
«IIBYMHKAY», husband «40JI0BIK» — wife «IpyKUHaY),
X04Ya B apCeHali € 0OMeXeHa KiTbKIiCTh 3alI03MICHUX
13 (ppaHIy3bKOI CITOBOTBIpHUX 3aCO0IB, 0 IKUX HaJe-
xarb GeMiHHI cy]ikcH -ess (actor «aKTop» — actress
«aKTOpKay), -ette (usher «Oinerep» — usherette «Oine-
Tepkay), -ine (hero «repoity — heroine «repoiHs»),
a Takox -trix (mediator «mocepemHuK» — mediatrix
«mocepenauI). OcrtanHifi (GOpPMaHT TOTAHWHA IO
OCHOB HHU3K{ IMEHHHKIB Ha -0r, CHPOBOKYBAaBLIH
BUHUKHEHHS OTO3HUIIIN y YOJIOBIYMX 1 )KIHOUMX arcH-
TUBHHUX HOMIiHALsX, IPOTE€ B CyYacHil aHTIIIHCHKIiH
HE € TIPOAYKTHBHUM.

Bapro Bim3HaunTH, IO AESKi 3 BHUIEHABEICHUX
HOMIHATUBHUX Iap IOCTYHNOBO BUXOISTH 3 YXKUTKY
3 omsiay Ha o0paHy oGIiMiHHUME JepKaBHAUMHU
THCTUTYLISIMM aHIJIOMOBHHX KpaiH (ITiZi THCKOM a0o
BIUIMBOM TPOMAJIChKHX Oprasizauiid) cTpareriio
renjepHoi HeiiTpamizauii. [lomroBxoM a0 Takux
JIHTBICTUYHUX 3PYIICHD CTAIO BUIAHHSA B 1975 porti
[IpakTHaHUX peKOMEHIAIliil om0 TeHACPHO-TapH-
tetHOro cnoBoBxkuBaHHs (Guidelines for Gender-
Fair Use of Language) amepukancbkoro Hartio-
HaJBHOIO pajoro BumTeniB aHmmiicekoi MoBu (The
National Council of Teachers of English), 3rizno
3 SAKMMH PEKOMEHIYBaJOCs 3aMIHUTH I'€HIEpPHO-
MapKoBaHi HOMiHAIIi1 Tpodeciii )KiHOK Ha TeHJEPHO-
HelrpanpHi. Tak, Hampukiaaa, BUXOAMTH 3 YXKUTKY
HOMIHATUBHA Tapa Steward «cTroapa» — stewardess
«CTIOApAeca»: OCTaHHE CIIOBO Stewardess y cepeiHi

1990-x — na mouarky 2000-X pOKiB y CONIJHHUX aKaje-
MIYHUX CIIOBHHKAX IMOJAETHCS SIK 3BUYaHUN (peMiH-
Hull BinnoBigHuk a0 steward (Oxford, 1995: 1170;
Longman, 2003: 1327), a Bxxe y 2020 pori mo3Ha4ueHe
K «3acTapisie» (old-fashioned) momo remmepHo-HElH-
TpasbHOTO flight attendant «GOPTIPOBITHUK (-HUTIA )>»
(Oxford online).

Cepen iHmHX cnpod iMIIeMeHTauii reHAepHo-
MApUTETHOTO CIIOBOBKMBAHHS BapTO BiJI3HAYUTH
3aMiHy TeHIEPHO-MapKOBaHWX Ha3B Tmpodeciit
abo mocax 31 CKJIaJOBOIO YacCTUHOIO -man/woman
«YOIOBIK/KiHKa» Ha TEHJEPHO-HEHTpPAIbHI 3 KOM-
MIOHEeHTaMU assistant, fighter, officer, person. Hamp.:
salesman/saleswoman > sales assistant «upoaBerb/-
BUMHS», policeman/policewoman > police officer
«o(inep(ka) mominii; nomitisHT(KA)», fireman/
firewoman > firefighter «IOXXEXHUK/-HUIS, BOTHE-
oopeub», chairman/chairwoman > chairperson
a00 chair «1) ronosa (Ha 3acimaHHi abo 300pax);
2) 3aBigyBau(ka) Kadeapu (B HABYAIbHOMY 3aKIal)».

BonHouac 3ayBakumo, 1110 OpUTAHCHKUI BapiaHT
AHTITIHCHKOT MOBH JEMOHCTPY€ OiJIbIITy KOHCEPBATHB-
HICTh TIOPIBHSHO 3 aMepWKaHChKUM. lle BHUgHO Ha
NPUKJIaIi YaCTOTHOCTI BYKUBAHHS ACSKHX 13 BUIIE3ra-
JaHWX TeHJCPHO-MapKOBaHUX IMEHHMKIB: BOyI0BaHa
MOLIYKOBa cHcTeMa Ha odimiiHOMY calTi OpuTaH-
cbkoro Bunanus The Guardian 3a 3anutom policeman
1 fireman Bunae, BinmosigHo, 42 000 Ta 7 000 pe3yms-
TaTiB, THMYACOM SIK aHaJIOTIYHA CHCTEMa Ha CaMTi
The Washington Post — 2500 i 700 (nata 3BepHEHHS:
09.07.2020), npuuoMy 3a3Ha4yeHi JIGKCEMH aKTHBHO
BUKOPHUCTOBYIOTBCS SIK Y 3aroJIOBKax, Tak i B OCHO-
BHIW TEKCTOBIHM yacTuHi myOmikariid. Harmp.:

1) zaronoBok: Unarmed policeman killed in
parliament knife attack is named (G, 23.03.2017);

2) ocHoBHa 4yactuHa: Fireman Sam is putting
women off joining the fire service (DT, 17.03.2019).

Y KOHTEKCTi 3B’S13Ky MOBHM U MHCIICHHS, MOBHU
H KynsTypH, MOBH Ta eTHOMeHTanbHOCTI (B. ¢don
I'ym6omear, E. Cemip, b. Yopd) nHemoomgmHOKI
BUIAJIKU BXMBAaHHS PO3NISIHYTUX BUIIE MACKYJIIHITH-
BiB MOXYTh CBIIYUTH NPO NIEBHY HETOTOBHICTh OpH-
TaHCHKOTO CYCIJIbCTBA MOBHICTIO BiIIMTH Bij MO3U-
i{ aHJIPOIICHTPU3MY.

AHai3YuCcIeHHUX AaHTIOMOBHIUX KEPET, 30KpeMa
i ogimiiianx pexomenaariiit OOH (Guidelines), mae
HaM 3MOTY YaCTKOBO HE MOTOIUTHCS 3 MOIYJSPHOIO
B TCHIEPHIM JIIHTBICTHILI ITUXOTOMI€I0 «HEHWTpasi3a-
st — crenugikamis» 1 Te3010, M0 aHIJIIHChKa MOBa
PYXa€EThCs JIUIIE NUISIXOM T'eHIepHOT HelTpaizaliii.

Ha namre rnboke nmepekoHaHHs, Cy4acHUH eTar
PO3BUTKY ¥ (YHKIIOHYBaHHS aHTJIIIHCHKOI MOBH Ha
MDKHApPOAHOMY PiBHI XapaKTepU3YEThCS TUBEPCH-
(ikamiero crpareriii i mpakTHK TreHAEPHOI 1HKIIO-
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3UBHOCTI, B OCHOBI SIKMX — JOTPUMaHHS MPHHIIAITY
KOMYHIKATHBHOI PeJIeBAHTHOCTI: JIOIUIBHICTH
a00 HEIOIUIBHICTh JIHIBICTUYHOTO MapKyBaHHS
CTaTl BU3HAYAETHCS TUIJIOMATUYHUM IPOTOKOJIOM,
YCTaJICHUMH TPABIIAMH ETHKETY, TOOTO KOMYHi-
KaTHBHUM KOHTEKCTOM. Jl0CTaTHBO 3ayBaskKHTH, IO
B aHIJIOMOBHOMY CBiTi 3araiom i B CroigydeHOMY
KoposiBCTBI 30KkpeMa HIXTO HE IUIAHYE BiMOBIIS-
TUCS BiJl HOMIHATUBHUX Tap Ha MO3HAYCHHS MPeJ-
CTaBHUKIB apHCTOKpATii pi3HOI cTari (Hamp.: prince
TIPUHIY» — princess «HpuHIEca»; duke «reprory» —
duchess «repuoruss»). lle 3acBiguyroTh 4HCIEHHI
MPUKIAAN BXXKUBAaHHS BHUIE3a3HAYCHUX HOMIHAIIN
aBTopaMu NyOIiKaIlili aHTIOMOBHUX MEPIOJUYHHUX
BHJIaHb:

The Duke and Duchess of Sussex may win
the battle but lose the war (G, 06.10.2019).

Princess Diana walked through a minefield
22 years ago. Prince Harry is retracing her steps
(WP, 27.09.2019).

BucnoBku. OTxe, HasBHICTP B YKpaiHCBKIH
Ta aHMIINACHKI MOBaxX IBOX Pi3HOBEKTOPHUX TEH-
JIEPHUX CTparerid (BimmoBigHO, opmanmmuoi cne-

...............................................................................

yughikayii Ta 1excuurol Heumpanizayii) BiTHAXOAUTh
3aJI0BiJIbHE MOSICHEHHS 1) y CTPYKTYypHO-THIIOJIOT Y-
HUX BIJIMIHHOCTSX CHHTETHYHUX Ta aHATITHYHUX
MOB, a TaKOX 2) Y HEOIHAKOBUX YMOBaX (PYHKIIIOHY-
BaHHS (pi3Ha MOBHO-KYJIBTYPHa ¥ COIliaTbHO-TIOMNI-
TUYHA CUTYyaIlisl) YKpaiHChKOi MOBH, 3 OJTHOTO OOKY,
Ta aHNIIWCHKOT — 3 1HIIIOTO.

Slkio st cy4acHOT aHTITIMCHKOT MOBH XapakTep-
HOIO € cTpareris AuBepcudikanii 3 yxunom y Oik Heii-
TpaJi3aiii, To B yKpaiHCEKOMY METIHHOMY IPOCTOPI
MOYKHa KOHCTaTyBaTH IIOCHJICHHS €KCHAaHCHBHHX
TeHIeHUill y BKuBaHHI (EMiHITHBIB, IO CYIPOBO-
JOKYETHCSI MOOLTI3AIIIEI0 MTOTYKHOTO JISPUBALIIHHOTO
MOTEHIliany YKpalHChKOi MOBU Ha TJIi OCTaTOYHO HE
BITOPSIIKOBAHOTO aKTUBHOTO CIIOBOTBOPCHHSI.

Bussneni MmoBHi (akTu i 6e33amepedHi mo3aMoBHi
YUHHHUKH JIOTIPABIISIOTH 10 BUCHOBKY IIPO Oazamo-
Zpannicmp TIpOOJIEMU CIOBOTBIpHOI BapiaHTHOCTI
i ¢yHKuioHyBaHHsS (eMiHITHBIB, PO3B’SI3aHHS SIKOI
nependavyae BUXIiJ 32 MEXKI JIIHTBICTUKH B LAPUHY
TICUXOJIOT1], HEHPONIHTBICTUYHOTO IMPOrPaMyBaHHS,
TEOTONITHYHUX CTYIiH, COMialbHUX KOMYHIKaIlii
Ta IHIIUX CYMIKHUX TUCITHILITIH.
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